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Резюме. Проанализированы некоторые вопросы формирования лексической компетенции при 

подготовке будущего учителя иностранного языка. Описаны причины низкого уровня владения лексикой 

студентами, а также способы его ефективного развития. 
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The summary. The problem of forming lexical competence of future teacher has been analysed. The reasons of 

low level of lexical competence among university students and recommendations to develop have been highlighted. 
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КОМУНІКАТИВНИЙ ПІДХІД ЯК ОПТИМАЛЬНИЙ ЗАСІБ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 

Резюме. Розглядається питання комунікативно підходу як оптимального засобу навчання іноземної 

мови і його практичного застосування, де основна увага приділяється комунікативній комплектації студента. 

Ключові слова: комунікативний підхід, принципи комунікативного підходу, професійна підготовка 

 

Комунікативний метод з’явився в Британії, в 60-х роках ХХ століття, коли англійська мова почала 

ставати мовою міжнародного спілкування. У той час старі, традиційні методики перестали задовольняти 

іноземців, що вивчають англійську мову. Із виникненням процесів світової інтеграції комунікативний підхід до 

навчання почали застосовувати у процесі вивчення суспільних, природничих, соціально-економічних 

дисциплін. Метою стало формування і розвиток комунікативної особистості, здатної до взаємодії. 

Розробкою комунікативного напряму вивчення іноземної мови займалося багато наукових колективів і 

науковців. Значний внесок в розробку комунікативного підходу зробили такі науковці і методисти: Б. В. Бєляєв, 

І. Л. Бім, Г. О. Китайгородська, А. П. Старков, Н. К. Скляренко, Д. Хаймс та багато інших. У принципі, 

комунікативне є цілісною системною методикою. Скоріше всього він являє собою сукупність прийомів, які 

допоможуть навчити ефективному спілкуванню в мовному середовищі. Одним з основних його прийомів є 

імітація ситуацій з реального життя, покликаних стимулювати учнів до активного говоріння. При цьому дуже 

важливо, щоб теми були животрепетними, пов’язаними із повсякденним життям, проблемами, що займають 

учнів. На противагу класичним методам, які базуються на повторенні і запам’ятовуванні, згідно з 

комунікативною методикою, хід заняття залежить від самих учнів – їх відповідей. Це відбувається тому, що 

спілкування провадиться осмислено. Більшу частину заняття займає розмовна мова. Читання і письмо теж 

наявні на уроці. Роль викладача полягає в основному, не говорити, а слухати і спрямовувати хід заняття. 

Головне питання, що постає при комунікативному підході, чи потрібно виправляти помилки в розмовній мові 

студентів. Одні вважають, що потрібно звертати увагу лише на елементарні помилки, а інші вважають за краще 

не втручатися взагалі, треті ж наполягають на тому, що вчити потрібно правильній мові. 

До чого зобов’язує використання комунікативного методу у навчанні іноземної мови? У чому полягає 

новизна комунікативного підходу? Відповісти на ці запитання можна, розглянувши принципи 

комунікативності. Поняття «комунікативність» розглядали багато дослідників (В. Г. Костомаров, О. Б. 

Тарнопольський, Н. К. Скляренко та інші). О. Б. Тарнопольський в своїх дослідженнях розглядає 

комунікативність як загальновизнаний принцип навчання іноземної мови. Він торкається всіх аспектів системи 

викладання і навчання: формулювання цілей, відбору змісту, методу, безпосередньої практики організації 

навчального процесу [4, 10]. 

Майже всі вчені одностайні в думці, що принципами комунікативності є: 1) ситуативність, 2) 

мовленнєво-мислиннєва діяльність, 3) новизна, 4) функціональність, 5) індивідуалізація, 6) діалог культур (Ю. 

І. Пассов, В. М. Плахотник, В. Г. Редько, Н. К. Скляренко). 

Дотримання цих принципів у навчальному процесі надають можливість побудувати такий процес 

навчання, коли з’явиться можливість розвинути всі види мовленнєвої діяльності як засобу спілкування. Щоб 

краще зрозуміти сутність досліджуваних принципів, вважаємо за доцільне їх проаналізувати. 

Провідним є принцип ситуативності. Він вказує на необхідність організації навчання у природних для 

спілкування умовах [4, 25]. 

Цей принцип реалізується у створенні і використанні ситуацій реального спілкування. Ситуація є 

«універсальною формою функціонування процесу навчання та є способом мовленнєвої діяльності, головною 

умовою формування навичок і розвитку мовленнєвих умінь” [3, с. 74] (Мастерство и личность). 

http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Source/Framework_EN.pdf
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Наступний принцип – принцип новизни. Він стосується змісту та форми мовленнєвого висловлювання, 

прийомів та завдань навчання, змісту навчання [4, 40]. У процесі формування мовленнєвих умінь принцип 

новизни набуває певної значущості, а саме:  

1)з’являється інтерес до навчальної, пізнавальної діяльності. Він зумовлюється новизною змісту 

матеріалу, видів та прийомів роботи на заняттях з іноземної мови; 

2)мовний та мовленнєвий матеріал засвоюється мимовільно, в процесі виконання мовленнєвих завдань. 

Продуктом принципу новизни у практиці навчання мови є інтерес до навчання, бо знання, засвоєні без інтересу, 

не забарвлені власним позитивним відношенням, не стають активним над баченням людини [1, 15]. 

Принцип мовленнєвої і розумової діяльності та самостійності полягає в тому, що завдання на всіх етапах 

навчання мають бути мовленнєвого, творчого характеру, які спонукають до розумової активності та передбачають 

розвиток механізмів мислення. Значущість цього принципу зумовлюється необхідність розвитку вмінь 

висловлювати власні думки під час розв’язання проблемних ситуацій, відстоювання власної точки зору [3, 20]. 

Сучасний науковець Сафонова В. В. [5, 6], ввела в науку ще один принцип – діалогу. 

Він вважається одним  із провідних у процесі організації комунікативного підходу до навчання іноземної 

мови. Діалог культур розуміється як: 1)навчальне середовище, в якому постійно відбувається зв’язок з чужою 

мовою і культурою, ознайомлення з ними, засвоєння і часткове присвоєння; 

2)моделювання міжкультурного діалогу; 

3)організація міжкультурного спілкування з носіями чужої культури і мови, розвиток толерантності, 

спроможності подивитися на світ очима іншого [2, 13]. 

Використання наведених принципів комунікативності на заняттях іноземної мови сприятиме 

формуванню і розвитку практичних навичок і вмінь спілкування іноземною мовою. 

З короткого огляду теоретичних аспектів проблеми стає зрозуміло, наскільки комплексним є 

використання комунікативних завдань у процесі вивчення іноземної мови у ВНЗ. Оскільки основною функцією 

мови є комунікативна, комунікативний підхід до вивчення іноземної мови можна без перебільшення назвати 

основним, найважливішим. Навчання повинно спрямовувати не на вивчення граматики чи лексики іноземної 

мови, а на вивчення комунікативної компетенції, тобто уміти правильно використовувати мову у відповідних 

реальних комунікативних ситуаціях. У процесі навчання необхідно використовувати певні тренувальні вправи 

найвищого рівня, щоб розвинути комунікативні навички у студентів. Комунікативний напрям розвивається із 

розвитком комунікативної лінгвістики соціальної психології та соціології на основі одержання досвіду у 

навчальному процесі. 

Слід пам’ятати, що іноземна мова – це не тільки один із способів спілкування, а й інструмент, за 

допомогою якого особа входить у світ іншої культури, ознайомлюється із загальнолюдськими цінностями, 

досягає рівня загальнолюдської свідомості.  

Отже, однією із основних настанов у процесі навчання іноземної мови є інтерес до життя за кордоном, до 

культури країни, мова якої вивчається, її народу, а також усвідомлення себе як особистості, яка належить до 

певної мовної і культурної спільноти. 
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Резюме. Рассматривается проблема коммуникативного подхода как оптимального метода обучения 

иностранному языку, и его практическому применению. Особое внимание уделяется коммуникативной 

комплектации студента. 

Ключевые слова: коммуникативный подход, принципы коммуникативного подхода, профессиональная 

подготовка. 

 

The summary. The problem of the communicative approach is considered in the article. As an optimum 

language teaching means and its application in practice, where the main attention is paid to the communicative 

competence of a student. 

Key words: communicative approach, principles of communicative approach, professional training. 
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